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Обсяг дисципліни: 4 кредити ECTS, 120 годин.

Практичних занять: 64 години.
Форма контролю: іспит.
Термін викладання для освітньо-кваліфікаційного рівня «магістр»: 9 семестр.

Мова викладання: українська / англійська. 

Мета курсу: Метою практичного курсу з мовної комунікації (англійська мова) є подальший розвиток і досягнення належного рівня сформованості перекладацьких знань, навичок та вмінь  студентів, їх комунікативної і крос-культурної компетенції, що дозволяє перекладачеві успішно вирішувати свої професійні завдання, а саме перекладати різні автентичні тексти, застосовувати лексико-граматичні трансформації мовних одиниць, навички перекладацького аналізу тощо відповідно до фаху – перекладу з англійської мови українською та навпаки. Окрім того, відповідно сучасним тенденціям у суспільстві, під час проходження курсу ставиться також мета познайомити студентів з особливостями міжкультурної комунікації. Навчальний матеріал охоплює теми, які розширюють світогляд студентів та сприяють їхньому розвитку як сучасних фахівців з перекладу.
Компетентності:

ЗК2. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК3.Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ЗК6.Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК14. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ФК2. Усвідомлення    ролі   експресивних,  емоційних,  логічних   засобів   мови   для досягнення запланованого прагматичного результату.

ФК9. Здатність використовувати основні системи психолого-педагогічних знань, що сприяють успішності мовного спілкування, формувати вміння і навички правильного розуміння й аналізу явищ мовного спілкування.

ФК10. Вміння розрізняти типи дискурсів, мовленнєвих актів, тактик і стратегій спілкування, аналізувати соціо-культурні чинники та розмаїття засобів комунікації, а також здатність практичного застосовування набутих знань у практичній діяльності та наукових дослідженнях.

ФК11. Здатність без попередньої підготовки висловлюватися на англійській та німецькій мовах відповідно до запропонованих сфер і тематики спілкування; відтворювати зміст прочитаного, побаченого або почутого, висловлюючи та обґрунтовуючи власне ставлення до осіб, подій, явищ, про які йдеться.

ФК12. Здатність продемонструвати уміння створювати письмові мовленнєві висловлювання різних типів і жанрів у межах запропонованих сфер і тем на англійській та німецькій мовах, а також доречно використовуючи відповідні мовні засоби, висловлюючи власне ставлення та обґрунтовуючи власну думку про предмет письмового спілкування.

ФК19. Усвідомлювати різноманіття та мультикультурність світу та сучасні принципи толерантності, діалогу та співробітництва для розуміння міжкультурних аспектів усної та письмової комунікації.
Результати навчання:

РНз1.  Оцінювати  власну  навчальну  та  науково-професійну  діяльність,  будувати  і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

РН1. Упевнено  володіти  державною  та  іноземною  мовами  для реалізації  письмової  та  усної  комунікації,  зокрема  в  ситуаціях професійного  й  наукового  спілкування;  презентувати  результати досліджень державною та іноземною мовами.

РН3. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

РН9. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

РН14. Застосовувати знання про основні поняття і категорії мови як засобу комунікації та формувати професійні лінгвістичні компетенції.
Теми, що розглядаються: 
	Тема 1. Unit 1. Means of communication/ Morse Code.

	Тема 2. Unit 1. Styles of Communication. Facial Expressions

	Тема 3. Unit 1. How the Internet Became a Big Boy. 

Тема 4. Idioms and Phrasal Verbs. Grammar: Modal Verbs.


Тема 5. Unit 2. The Happiest Days of Your Life? School Years.
Тема 6. Unit 2. Comprehensive School. Grammar: Conditionals.

Тема 7. Unit 2. University Life. The Ivy League.
Тема 8. Unit 2. Idioms and Phrasal Verbs. Emotional Literacy.
Тема 9. Unit 3. Mass Media. 
Тема10. Unit 3. Journalism. The Passive Voice.
Тема 11. Unit 3. TV Advertising. 

Тема 12. Unit 3. Idioms and Phrasal Verbs.
Grammar: Causative/ Конструкція have smth done
Форма та методи навчання:
У відповідності з характером пізнавальної діяльності студентів по засвоєнню змісту дисципліни «Практикум з мовної комунікації (англійська мова)» використовуються різноманітні методи навчання: 

а) репродуктивні; 

б) пояснювально-ілюстративні; 

в) аналіз конкретних лексико-граматичних проблем перекладу; 

При проведенні практичних занять викладач спирається на знання студентів, які вони отримали при вивченні попередніх дисциплін. Репродуктивні вправи підвищують ефективність придбання практичних умінь і навичок, так як перетворення знань у навички вимагає багаторазових дій за зразком.

З метою більш глибокого засвоєння і запам’ятовування інформації репродуктивний метод доповнюється використанням пояснювально-ілюстративних матеріалів. 

Аналіз конкретних проблемних ситуацій при перекладі сприяють розвитку творчого мислення студентів, стимулюють і підвищують інтерес до занять, активізують та загострюють сприйняття навчального матеріалу. 

Навчання здійснюється з використанням комунікативно зорієнтованої методики та інтегративного підходу, в рамках якого розвиваються всі види мовної та мовленнєвої, перекладацької компетенції студентів. 

Методи контролю:


Навчальні досягнення студентів контролюються та оцінюються як під час поточної роботи над навчальним матеріалом, так і в кінці кожного модуля та семестру. Для контролю засвоєння навчального матеріалу у рамках аудиторної роботи проводиться усне опитування, перевіряється виконання домашнього завдання студентами, проводяться поточне тестування у вигляді усних та письмових перекладів.
Система оцінювання сформованих компетенцій у студентів враховує види занять, які згідно з програмою навчальної дисципліни передбачають практичні заняття, а також виконання самостійної роботи. Оцінювання сформованих компетенцій у студентів здійснюється за накопичувальною 100-бальною системою. Контрольні заходи включають: 

· поточний контроль, що здійснюється протягом семестру під час проведення практичних і контрольних занять і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 70 балів; мінімальна сума, що дозволяє студенту складати екзамен – 35 балів); 
· підсумковий/семестровий контроль, що проводиться у формі екзамену, відповідно до графіку навчального процесу (максимальна сума 30 балів). 

Порядок проведення поточного оцінювання знань студентів. Оцінювання знань студента під час практичних занять проводиться за накопичувальною системою у формі індивідуального опитування за такими критеріями: 

розуміння, ступінь засвоєння теоретичних та практичних засобів перекладу тем, що розглядаються; 

ступінь засвоєння фактичного матеріалу навчальної дисципліни;

ознайомлення з рекомендованою літературою, а також із сучасною літературою з питань, що розглядаються; 

оптимальний вибір методів та засобів для вирішення поставленої задачі. 

Максимально можливий бал за кожне поточне заняття залежить від його питомої ваги у загальній системі оцінювання, від відповідності набутих студентом компетенцій всім зазначеним критеріям. Відсутність тієї або іншої складової знижує кількість балів. 

Практична контрольна робота також проводиться 3 рази за семестр та включає практичні завдання різного рівня складності відповідно до тем змістового модуля, що надає можливість при незначних витратах аудиторного часу перевірити усіх студентів. 

Після закінчення опрацювання кожного модуля проводиться контрольна робота, змістом якої є завдання з аудіювання, лексико-граматичний тест з множинним вибором і письмовий переклад двох текстів (обсягом біля 200 знаків кожний) українською (з англійської) та англійською (з української) мовами. 
Порядок підсумкового контролю з навчальної дисципліни. Підсумковий контроль знань та компетенції студентів з навчальної дисципліни здійснюється на підставі проведення екзамену у 9 семестрі. 

Завданням екзамену є перевірка розуміння студентом програмного матеріалу в цілому, логіки та взаємозв'язків між окремими розділами, здатності творчого використання накопичених знань, вміння формулювати своє ставлення до певної проблеми навчальної дисципліни тощо. В умовах реалізації компетенційного підходу залік оцінює рівень засвоєння студентом компетенцій, що передбачені кваліфікаційними вимогами. 

Екзамен включає письмовий лексико-граматичний тест з множинним вибором,  завдання з аудіювання англійського тексту обсягом до 2 тис. знаків, усний переклад англійською мовою українських речень з активною лексикою і граматикою і бесіда з викладачем за темами, передбаченими програмою. Результат оцінюється в балах. Бали, що дозволяють вважати дисципліну зарахованою, є не менше 60 балів.

Розподіл балів, які отримують студенти:

Таблиця 1. Розподіл балів для оцінювання поточної успішності студента для іспиту

	Контрольна робота № 1
	Контрольна робота № 2
	Контрольна робота № 3 
	Поточний контроль
	Іспит
	Сума

	15
	15
	15
	25
	30
	100


Таблиця 2. Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ЄКТС

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка 

за національною шкалою

	90 ... 100
	A
	відмінно 

	82 … 89
	B
	добре

	74 … 81
	C
	

	64 … 73
	D
	Задовільно

	60 … 63
	E
	

	35 … 59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0 … 34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
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5. Царьова С.О. Англійська мова. Практичний курс з мовної комунікації і перекладу. . Навчальний посібник. Рекомендовано вченою радою НТУ «ХПІ». Харків: ФОП Панов А.М., 2020. 174с.
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8. Lanzano S. Focus on Grammar and Vocabulary : Textbook / S. Lanzano, J. Maurer,  J. Joan, C. Chapelle . –  Longman ,  2006. – 496 p.

9. Side R. Grammar and Vocabulary for Cambridge Advanced and Proficiency: Textbook / R. Side , G. Wellman. – Longman ,  2011. – 288 p.

10. Fowler W.S. New Fowler Proficiency Writing Skills : Textbook / W. S. Fowler. –  English Language Publishing ,  2010 – 95 p.

11. Eckstut-Didier S. Focus on Grammar : Textbook / S. Eckstut-Didier. – Pearson Education,  2012. – 181 p.
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Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни:

Таблиця 3. – Перелік дисциплін 

	Вивчення цієї дисципліни безпосередньо спирається на:
	На результати вивчення цієї дисципліни безпосередньо спираються:

	ПП 6. Теорія та практика перекладу
	ПП3. Психолого-педагогічні основи мовної комунікації


	ПП 4. Практичний курс англійської мови
	ППс4. Методика викладання іноземних мов


Провідний лектор: __доц. Світлана ЦАРЬОВА__

__________________
        (посада, звання, ПІБ)



                    (підпис)
